
Félicitations pour votre choix de vos 
nouvelles jumelles de Carson! 

Pour pouvoir toujours utiliser la capacité optimale 
de vos jumelles, nous vous conseillons de bien 
vouloir lire et suivre les notes et les instructions 
ci-dessous mentionnées pour le propre soin et 
l’utilisation appropriée de ces jumelles. 

Congratulations on selecting your new Carson binoculars!
With reasonable care, your binoculars will provide you with years of enjoyment.
In order to achieve optimum performance, please read the instructions
carefully on the proper use and care of your binoculars.

Instructions for Care
Like any fine instrument, your binoculars should be 
given sensible care. Keep the lens covers (not included with
some models) on the lenses when binoculars are not in use.
Do not drop or violently jar your binoculars. This may cause the internal optical 
components of your binoculars to become misaligned resulting in a double 
image when looking through them. Non-waterproof models should not be 
exposed to excessive moisture. 
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Terminologie binoculaire de base :
Les jumelles sont généralement identifiées à l'aide de 2 ensembles de nombres. La 
taille la plus courante est 8x21mm. Le “8” est le grossissement et le “21” est le diamètre 
de l'objectif en millimètres.

Grossissement : Généralement, les jumelles vont de 5x à 12x puissance. Une 
binoculaire 5x signifie que l'image que vous voyez à travers la binoculaire est 5 fois plus 
grande qu'elle ne le serait à l'œil nu. Il existe des jumelles de plus grande puissance 
disponibles, et la plupart des jumelles de plus grande puissance sont généralement du 
type variable, également connu sous le nom de jumelles zoom. Une binoculaire zoom 
20-80x, par exemple, a une plage de grossissement de 20 à 80 puissance.

L'Objectif : Le diamètre de l'objectif (lentille frontale) est indiqué en millimètres. Plus la 
lentille, plus la lumière peut entrer dans le binoculaire et plus l'image sera. Cependant, 
les jumelles avec des lentilles plus petites sont plus compactes et portables.

Le Champ de Vision : (Le champ de vision est la largeur totale de la zone de visualisa-
tion à travers vos jumelles de gauche à droite. Il est souvent mesuré en pieds à 1 000 
mètres. Par exemple, si vous voyez “358 ft @ 1000 yards,” cela signifie qu'un objet de 
358’ de large de mille mètres occupera toute la zone de visualisation de l'image 
binoculaire que vous voyez. Parfois, cette mesure est indiquée en degrés et est appelée 
l’angle de vue, c'est-à-dire 8°. Pour convertir en pieds, multipliez le nombre de degrés 
par 52,5 et vous obtiendrez le champ de vision. Exemple : si l’angle de vue est de 8°, le 
champ de vision est de 8 x 52,5 = 420’ @ 1,000 yds.
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 binoculars o�er the user a range of magni�cations. The zoom function can be operated by
hand using a lever, or by switch when driven by a motor. Zoom systems vary by model.

Waterproof binoculars and fog-proof binoculars should be nitrogen purged and O-ring sealed in 
order for their internal lenses to be truly resistant to fogging and/or water damage.

Use of a Tripod Adapter: Many binoculars can be mounted to a tripod using a standard binocular 
tripod adapter.  Your binocular may contain a thread that can accept a tripod adapter.  To expose this 
thread, look for a tripod socket cover (typically located between the objective lens barrels of your 
binocular).  Twist this cover counter clockwise to remove it.  Then  
attach the threaded portion of the adapter to your binocular,  
twisting in a clockwise direction until tight.  You may then  
attach the bottom of the adapter to your tripod.  

Style of Binoculars 

Binoculars come in two distinct styles in which the design is dependent upon the type of prism system
used. The image that passes through a binocular is upside down (a function of the lens) and needs to 
be corrected. The prism is the optical glass inside a binocular whose purpose is to “invert” the image.4

Types de Jumelles :
Les jumelles à mise au point fixe et à zoom sont des alternatives aux jumelles 
standard, qui offrent traditionnellement un grossissement en une seule puissance, 
avec une roue ou un bouton utilisé pour engager le mécanisme de mise au point.

Les jumelles à mise au point fixe ne peuvent pas être ajustées et sont généralement 
fixées à une distance moyenne pour une utilisation dans des concerts, des opéras ou 
toute situation dans laquelle une mise au point variable sur des objets n'est pas requise.

Les jumelles zoom offrent à l'utilisateur une gamme de grossissements. La fonction 
zoom peut être actionnée à la main à l'aide d'un levier, ou par interrupteur lorsqu'elle 
est entraînée par un moteur. Les systèmes de zoom varient selon le modèle.

Les jumelles étanches et les jumelles anti-buée doivent être purgées à l'azote et 
scellées par joint torique afin que leurs lentilles internes soient vraiment résistantes à la 
buée et/ou aux dommages causés par l’eau.

Utilisation d'un adaptateur pour trépied :  De nombreuses 
jumelles peuvent être montées sur un trépied à l'aide d'un 
adaptateur pour trépied binoculaire standard. Votre binoculaire 
peut contenir un fil qui peut accepter un adaptateur de trépied. 
Pour exposer ce fil, recherchez un couvercle de prise de trépied
(généralement situé entre le canon de l'objectif de votre 
binoculaire). Tournez ce couvercle dans le sens antihoraire pour 
le retirer. Fixez ensuite la partie filetée de (suite à la page suivante) 
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Style de jumelles : porro ou conception de prisme de toit
Les jumelles sont disponibles en deux styles distincts dont la conception dépend du 
type de système de prisme utilisé. L'image qui passe à travers une binoculaire est à 
l'envers (une fonction de l'objectif) et doit être corrigée. Le prisme est le verre optique à 
l'intérieur d'un binoculaire dont le but est « d'inverser l’image. »

Systèmes de prismes de toit : Les prismes se chevauchent 
étroitement permettant à l'objectif (avant) de s'aligner 
directement avec les oculaires. Le résultat est une forme 
mince et profilée dans laquelle les lentilles et les prismes 
qui agrandissent et corrigent l'image sont en ligne droite.

 

The distance between the eyes, called “interpupillary 
distance,” varies from person to person. To achieve perfect alignment of lens to eye,  follow these simple steps:
1. Hold your binoculars in the normal viewing position
2.  Grasp each barrel �rmly. Move the barrels closer together 

 or farther apart until you see a single circular �eld. 
Always reset your binoculars to this position before using. 

 the prisms overlap closely allowing the objective (front) 
lens to line up directly with the eyepieces. The result is a slim, streamlined  
shape in which the lenses and prisms that magnify and correct the image  
are in a straight line.

 the objective lens is o�set from the eyepiece. 
Light is redirected through the binocular internally. The result is a shorter, 
stockier shaped binocular. In general, porro prism binoculars o�er a wider 
�eld of view. Most zoom binoculars use the porro prism system.

objective lens

eyepiece
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Systèmes de prisme porro : L'objectif est décalé par 
rapport à l'oculaire. La lumière est redirigée à travers les 
jumelles en interne. Le résultat est une binoculaire de forme 
plus courte et plus trapue. En général, les jumelles avec un 
système de prisme porro offrent un champ de vision plus 
large. La plupart des jumelles zoom utilisent le système de 
prisme porro.

l'adaptateur à vos jumelles, en tournant dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à 
ce qu'elle soit serrée. Vous pouvez ensuite fixer le bas de l'adaptateur à votre trépied. 
REMARQUE : Toutes les jumelles ne contiennent pas d'adaptateur pour trépied.

l’oculaire

lentille d’objectif
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Réglage de la distance oculaire :
La distance oculaire, c’est à dire, la distance entre les yeux, est bien différente entre les 
individus. Pour réaliser un réglage parfait de la distance oculaire, veuillez suivre ces 
étapes simples :
1. Veuillez tenir vos jumelles dans la position
 normale d‘observation.

2. Veuillez saisir fermement les deux côtés de
 vos jumelles et rapprochez-les ou éloignez-les, 
 jusqu’à ce que vous ne voyez qu’une seule image 
 circulaire. Avant chaque utilisation, veuillez faire le 
 réglage des jumelles en cette position.

Réglage mis au point : 
Nos jumelles 3D sont équipées d’une molette centrale pour le réglage de mise au 
point et d‘un dispositif autonomepour le réglage de mise dioptrique situé à l’oculaire 
droite afin de corriger des petites différences entre les yeux par rapport à la vue. Pour 
effectuer le réglage de mise au point correct, procédez de la manière suivante.

1. Effectuez le réglage correct de la distance oculaire.

2. Tournez l’oculaire droit vers la marque et dirigez-le sur un objet fixe à une 
 distance loin.

(suite à la page suivante) 
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3. Couvrez la lentille de l’objectif droit par la main et tournez 
 la molette centrale de mise au point jusqu’à ce que 
 l’image dans l’oculaire gauche est nette et au point.

4. Couvrez la lentille de l’objectif, gauche par la 
 main et tournez le depositif de réglage 
 dioptrique jusqu’à ce que l’image dans 
 l’oculaire droite est nette etvau point.   
 (Veuillez noter ce réglage pour toutes les 
 applications dans l‘avenir).

5. Voilà, le réglage actuel doit correspondre maintenant
 à votre vue individuelle.

 Veuillez noter que certaines jumelles ont des systèmes de mise au point 
différents. Certains peuvent seulement contenir une roue de mise au point centrale 
qui mettra au point les deux oculaires simultanément. Certains peuvent utiliser une 
roue de mise au point centrale avec un oculaire gauche rotatif. D'autres n'auront pas 
de roue de mise au point centrale et vous devez tourner chaque oculaire indépen-
damment pour faire la mise au point. N'essayez jamais de forcer un oculaire s'il n'a 
pas été conçu pour tourner. Cela peut sérieusement endommager vos jumelles.
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Others will not have a center focus wheel, and you must turn each eyepiece independently to focus.
Never try and force an eyepiece if it was not designed to turn. This may seriously damage your binocular.

Roll-Down Eyecups
Your binoculars may be �tted with rubber eyecups designed to exclude extraneous light. If you wear
eyeglasses, you may be able to roll-down the eyecups. Some binoculars are out�tted with twisting
eyecups which raise and lower the eyecups. For eyeglass wearers, lowering or rolling down the eyecups 
will bring your eyes closer to the binocular lenses, thus providing an improved �eld of view. Please note 
that not all binoculars are equipped with roll-down or twisting eyecups.

Many binoculars are equipped with a zoom function to allow you to take
a closer look at the object you are viewing. In order to operate a zoom
binocular, you must �rst focus on a distant object. To zoom in, simply
adjust the zoom lever or switch to the desired magni�cation setting.
Please note that you may need to adjust the center focus wheel slightly
when changing the power setting.

CAUTION: VIEWING THE SUN CAN CAUSE PERMANENT EYE DAMAGE.
DO NOT VIEW THE SUN WITH THIS BINOCULAR OR EVEN WITH THE NAKED EYE. 7

Enroulée œilletons :
Vos jumelles peuvent être équipées d'œilletons en caoutchouc conçus pour exclure la 
lumière étrangère. Si vous portez des lunettes, vous pourrez peut-être abaisser les 
œilletons. Certaines jumelles sont équipées d'œilletons tordus qui soulèvent et 
abaissent les œilletons. Pour les porteurs de lunettes, abaisser ou rouler les œilletons 
rapprochera vos yeux des lentilles binoculaires, offrant ainsi un champ de vision 
amélioré. Veuillez noter que toutes les jumelles ne sont pas équipées d'œilletons 
enroulées ou torsadées.

Fonctionnement des jumelles zoom :
De nombreux jumelles sont équipées d'une fonction de zoom pour vous permettre 
de regarder de plus près à l'objet que vous regardez. Pour faire fonctionner une 
binoculaire zoom, vous devez d'abord vous concentrer sur un objet distant. 
Pour zoomer, ajustez simplement le levier de zoom ou passez 
au réglage de grossissement souhaité. Veuillez noter que 
vous devrez peut-être ajuster légèrement la molette de 
mise au point centrale lorsque vous modifiez le réglage 
de la puissance.
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Le nettoyage et l'entretien :
Le nettoyage doit être effectué en toute soin pour éviter de rayer les lentilles et d'endom-
mager définitivement vos jumelles. Un nettoyage sûr peut être effectué en suivant la 
procédure ci-dessous :

1. Enlevez de la poussière et des saletés en soufflant (ou en utilisant une brosse douce).

2. Enlevez toute résidu de poussière et de graisse ainsi que les empreintes digitales en  
 utilisant un chiffon en coton doux et des mouvements circulaires. Un chiffon trop  
 rugueux ou des mouvements trop violents peuvent causer des rayures aux lentilles  
 et, ainsi, des endommagements permanents. 

3. Pour un nettoyage plus approfondi, un liquide de nettoyage d'objectif de type   
 photographique peut être utilisé. Toujours appliquer le liquide sur le chiffon de   
 nettoyage, jamais directement sur l'objectif.

4. Important : N'essayez jamais de nettoyer vos jumelles en interne ou d'essayer de les  
 démonter. Cela peut entraîner un désalignement des composants optiques internes  
 de vos jumelles, ce qui entraîne une double image lorsque vous les regardez.

5. Gardez le couvercle de l'objectif (non inclus avec certains modèles) sur les lentilles  
 lorsque les jumelles ne sont pas utilisées.

6. Les modèles non étanches ne doivent pas être exposés à une humidité excessive.

Attention : Regarder le soleil peut causer des lésions oculaires permanentes.

Ne jamais voir le soleil avec cette binoculaire ou même à l'œil nu.
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Service clients : 
Si vous rencontrez des problèmes, veuillez nous contacter. Nous serons très heureux de vous assister.

Aux États-Unis, 
Email : info@carson.com

En Grande-Bretagne,
Email : uksupport@carson.com

En U.E.
Email : eusupport@carson.com

Pour plus d’informations par rapport à la garantie, visitez 
www.carson.com/warranty

Carson Optical
2070 5th Avenue

Ronkonkoma, NY 11779
Tel: 631-963-5000
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